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Religieuze bekering was een belangrijk 
thema in de vroegmoderne Engelse sa-
menleving. Bekeringen wezen bijvoorbeeld 
op diepgaande persoonlijke vraagstukken 
zoals hoe Christus na te volgen en verlos-
sing te verkrijgen in het hiernamaals. Voor 
sommigen verschafte een verandering van 
geloofsovertuiging slechts een tijdelijk ge-
voel van zekerheid en vaak was het juist 
een bron van verwarring. Zo kwam het 
voor dat een bekering werd gevolgd door 
een reeks herbekeringen (Questier, 1996, p. 
55-57). De kerkhistoricus Michael Questier 
merkt terecht op dat twijfel over het juiste 
geloof veel groter was dan men zou denken 
op grond van de door de staat afgedwongen 
conformiteit aan de anglicaanse kerk:

‘During this time, within the apparently 
rigid constraints of doctrinal formulation 
and political loyalism, flux in religion was 
the norm rather than the exception in reli-
gious experience, actually expected rather 
than regarded with astonishment’ (Questier, 
1996, p. 206)

Dit brengt ons meteen bij het feit dat beke-
ringen een politieke dimensie hadden. Om 
te beginnen werd de Engelse bevolking tus-
sen 1534, het jaar dat Hendrik VIII zichzelf 
tot hoofd van de Engelse kerk uitriep, en 
1559, kort nadat Elizabeth I werd gekroond, 

driemaal gedwongen zich collectief aan een 
andere staatskerk te conformeren. Omdat 
het protestantse Engeland van Elizabeth 
zich bedreigd voelde door zijn katholieke 
Spaanse vijand, kregen bekeerlingen tot de 
katholieke kerk automatisch het stempel 
‘landverrader’ van de staat met bijbehoren-
de straf. Veel Engelsen maakten zich ech-
ter meer zorgen over een heel andere groep 
‘verraders,’ namelijk landgenoten die zich 
lieerden aan het expansionistische Otto-
maanse rijk en de islam omhelsden om zo 
een welvarender leven op te kunnen bou-
wen. Dit konden gelukszoekende Engelse 
piraten zijn of onfortuinlijke zielen die ge-
vangen waren genomen door Turkse zee-
rovers (Matar, 1999, p. 1-20; Vitkus, 1997, p. 
146-152; Potter, 1996, p. 128-130). Door het 
verwerpen van het christendom pleegden 
deze renegaten niet alleen verraad tegen-
over hun vorst, maar ook tegenover God. 
Een ergere vorm van kwaad was haast niet 
voor te stellen. Afhankelijk van de richting 
waarin zich de bekering voltrok, zorgden 
geloofswisselingen van of naar het chris-
tendom dan ook voor opluchting, verwar-
ring of verontrusting.

Een belangrijke plek om de diverse idee-
en en gevoelens over bekering aan de orde 
te stellen was het publieke theater, dat in 
deze periode als maatschappelijke kunst-

‘T is not in man/To change or alter me’
Bekering, sekse en gender in Philip Massingers The renegado (1624) 

en William Shakespeares The merchant of Venice (1596-7)1

Lieke Stelling
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vorm tot bloei kwam. Ook vanuit een 
genderperspectief zijn toneelstukken met 
bekering als onderwerp bijzonder interes-
sant, omdat concepties van mannelijkheid 
en vrouwelijkheid vaak een fundamentele 
rol speelden in het toekennen van bete-
kenissen aan bekering. Zo kan juist door 
de bestudering van een onderwerp als de 
dramatische verbeelding van bekering ook 
inzicht worden verkregen in de manier 
waarop ‘de man’ en ‘de vrouw’ werden ge-
conceptualiseerd.

 In dit artikel richt ik mij op represen-
taties van bekering in twee komedies, Phi-
lip Massingers The renegado en William 
Shakespeares The merchant of Venice. Deze 
stukken beschrijven verschillende vormen 
van bekering, het eerste van het christen-
dom tot de islam en vice versa, het twee-
de van het jodendom tot het christendom. 
Zonder de specificiteit van de relaties tus-
sen het jodendom en de islam enerzijds 
en het christendom anderzijds te willen 
bagatelliseren, is het nuttig om juist de 
overeenkomsten tussen bekering in beide 
stukken te onderzoeken. De gelijkenissen 
in de manier waarop deze twee toneelstuk-
ken bekeerlingen representeren laten ons 
zien welke betekenissen er werden gegeven 
aan geloofswisselingen. Daarmee maken 
zij ook duidelijk hoe bekering kon worden 
ervaren. Er zijn namelijk twee significante 
parallellen tussen de stukken. Ten eerste 
is bekering in beide teksten onlosmakelijk 
verbonden met noties van mannelijkheid 
en vrouwelijkheid en met het huwelijk. Zo 
wordt vooral in Renegado geloofsveran-
dering uitgelegd als een vorm van ont-
manning en ontmaagding en stellen beide 
stukken een huwelijk gelijk aan bekering, 
bekering als vereiste voor een huwelijk en 
het huwelijk als vorm van bekering, waarbij 
steeds een vrouw de zich bekerende partij 
is. Ten tweede leggen beide stukken een 

verband tussen bekering en een sterk ge-
commercialiseerde samenleving. Dit laat-
ste zal ik verderop bespreken.

Representaties van bekering in het vroeg-
moderne Engelse drama staan steeds meer 
in de belangstelling van wetenschappers, 
maar vreemd genoeg wordt de rol van sek-
se en gender in een aantal toonaangevende 
studies nauwelijks besproken. Zo schrijven 
Nabil Matar (1993, 1999), Lois Potter (1996), 
Barbara Fuchs (2000) en Jonathan Burton 
(2000) over de meest prominente catego-
rie bekeerlingen binnen het vroegmoderne 
Engelse drama, de afvallige christen en be-
keerling naar de islam. Terwijl hun analy-
ses leiden tot waardevolle inzichten in de 
complexe Engelse beeldvorming van de is-
lamitische (en vaak ook katholieke) ‘ander’ 
en de eigen Engelse protestantse identiteit, 
leren ze ons niet veel over het belang van 
de vrouwelijke tegenhangers van de man-
nelijke renegaten. Ook blijft de betekenis 
van gender onderbelicht. Dit is vreemd 
omdat noties van mannelijkheid en vrou-
welijkheid een wezenlijk aspect vormen 
van toneelrepresentaties van bekeerlingen. 
Daniel Vitkus merkt de overeenkomst wel 
op en toont bijvoorbeeld aan dat schen-

Philip M assinger  



33

‘T
 is n

o
t in

 m
an

/To
 ch

an
g

e o
r alter m

e’

dingen van het gegenderde lichaam, in het 
bijzonder ontmaagding of ontering van de 
vrouw, als een seksuele vorm van afvallig-
heid werd gezien die net als het afzweren 
van Christus tot verdoemenis leidt (Vit-
kus, 1997, p. 157-158). Ook Jacqueline Pear-
son (2007) demonstreert dat bekering en 
gender veel met elkaar in verband werden 
gebracht in haar analyse van twee vroeg-
moderne historische verslagen over islami-
tische mannen die zich in Engeland tot het 
protestantisme bekeerden.

In analyses van Shakespeares meest ex-
pliciete werk over bekering is er in het af-
gelopen decennium steeds meer aandacht 
gekomen voor sekse en gender. Waar in de 
jaren zeventig en tachtig alleen de gedwon-
gen bekering van het controversiële joodse 
personage Shylock het analyseren waard 
leek, verscheen er de laatste jaren een reeks 
artikelen over zijn dochter Jessica, die zich 
vrijwillig bekeert tot het christendom. Di-
verse auteurs, zoals Mary Janell Metzger 
(1998), Janet Adelman (2003) en M. Lindsay 
Kaplan (2007) nemen gender als uitgangs-
punt, sommigen van hen in combinatie 
met etniciteit. Zij beschouwen Jessica als 
een van de hoofdpersonages en zien haar 
bekering als een sleutel tot de vele vormen 
van onderscheid (man/vrouw, christen/
niet-christen, jood/niet-jood, vrijwillig-
heid/dwang) in het stuk als geheel en haar 
specifieke personage.

Deze studies helpen ons echter niet bij 
het beantwoorden van de vraag waarom 
gender een zodanig belangrijke rol speelt 
in toneelrepresentaties van bekering. In 
dit artikel zal ik proberen te verklaren 
waarom de islamitisch-christelijke beke-
ringen in Renegado stelselmatig worden 
verbonden aan genderveranderingen en in 
beide blijspelen het huwelijk gelijkgesteld 
wordt aan kerstening. Dat kan alleen door 
de tweede grote overeenkomst tussen de 

stukken hierbij te betrekken, namelijk het 
feit dat zij een sterk gecommercialiseerde 
samenleving beschrijven waarin alles ver-
handelbaar lijkt, of op zijn minst wordt 
geduid in handelstermen, zoals de liefde, 
het huwelijk en zelfs lichaamsdelen. Sleu-
telwoorden van de handelseconomie, zoals 
‘venture’, ‘hazard’ en ‘advantage’ weerklin-
ken in Merchant en ook in Renegado zitten 
talloze verwijzingen naar financiële trans-
acties en handelswaar, toegepast op niet-
economische domeinen. Door de groei van 
het kapitalisme en de zichtbaarheid van 
kapitalistische motieven in de samenleving 
kwam dergelijke beeldspraak veel voor in 
het vroegmoderne Engelse taalgebruik.

Ik zal beargumenteren dat Renegado en 
Merchant wijzen op het gevaar van beke-
ring als de ondermijning van de intrinsieke 
waarde van het christendom. Dit doen zij 
door bekering op een lijn te stellen met de 
commerciële inwisselbaarheid van de kapi-
talistische cultuur die zij portretteren. Ver-
volgens zetten de toneelstukken een gen-
derdiscours in als tegenwicht om de voor 
hun werkelijke betekenis en fundamentele 
waarde van het christendom te benadruk-
ken. Ik zal eerst stilstaan bij het belang 
van toneelteksten als historisch materiaal, 
waarna ik achtereenvolgens de manieren 
behandel waarop de representaties van be-
kering in de toneelstukken verbonden zijn 
aan mannen en noties van mannelijkheid 
en daarna aan vrouwen en vrouwelijkheid. 
Tenslotte bekijk ik hoe deze bekeringen 
zich verhouden tot ideeën over het huwe-
lijk. De analogieën met commercie komen 
in alle onderdelen naar voren.
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Het vroegmoderne toneelstuk als 
historische bron

De tegenwoordig gangbare wetenschappe-
lijke manier om vroegmoderne literatuur 
– met name de toneelstukken van Shake-
speare en zijn tijdgenoten – te bestude-
ren is ontstaan in de jaren tachtig onder 
de naam New Historicism. Deze praktijk 
is, zoals de naam al zegt, historiserend en 
gaat er van uit dat binnen een samenleving 
of cultuur betekenissen aan de wereld wor-
den toegekend deels in een wisselwerking 
tussen literaire en niet-literaire teksten. 
Dit impliceert dat literaire teksten niet op 
zichzelf staan, maar een ‘product’ zijn van 
hun historische context, waar zij zelf ook 
weer betekenis aan geven. Het bijzondere 
aan literaire teksten is dat zij door middel 
van beeldspraak inzichtelijk maken op wel-
ke manier er bepaalde betekenissen aan fe-
nomenen als bekering worden toegeschre-
ven. Het toneelscript vormt een belangrijke 
vroegmoderne literaire bron; in de regeer-
periode van Elizabeth I ontwikkelde zich 
voor het eerst in de geschiedenis van Enge-
land een professionele theaterindustrie die 
in een behoefte van mensen uit alle lagen 
van de bevolking voorzag. Daarbij hebben 
toneelteksten het bijzondere kenmerk dat 
zij door middel van hun personages, die 
allen in de directe rede spreken, meerdere 
denkbare of bestaande visies op een werke-
lijkheid tonen, even heterogeen als de per-
ceptie van de wereld buiten het theater.

De manier waarop Renegado begint, laat 
goed zien hoe het proces van betekenisvor-
ming plaatsvindt. Wij zien een Venetiaanse 
edelman, Vitelli, en Gazet, zijn bediende, 
bij een bazaar in Tunis alwaar zij een win-
kel opzetten:

‘VITELLI:
You have hired a shop, then?
GAZET: 
Yes, sir; and our wares,
Though brittle as a maidenhead at sixteen,
Are safe and unladen; not a crystal cracked
Or china dish needs soldering; our choice 

pictures,
As they came from the workman, without 

blemish;
And I have studied speeches for each piece
And, in a thrifty tone, to sell them off,
Will swear by Mahomet and Termagant
That this is mistress to the great Duke of 

Florence,
That, niece to old King Pippin, and a third,
An Austrian Princess by her Roman lip,
However my conscience tells me they are 

figures
Of bawds and common courtesans in 

Venice’
 (1630, Vitkus, 2000, p. 249, 1.1.1-13)

Trots vertelt Gazet zijn meester hoe ge-
wiekst hij te werk gaat bij het verhandelen 
van hun serviesgoed en kunst. Hoewel hij 
vermoedt dat de portretten van simpele 
prostituees zijn, verkoopt hij ze als afbeel-
dingen van adellijke vrouwen. Gazet brengt 
hier de onderwerpen gender, geloof en het 
opkomende kapitalisme met behulp van 
beelspraak direct met elkaar in verband. 
Zijn verkooptruck alleen al wijst op het idee 
dat de kapitalistische maatschappij de soci-
ale hiërarchie en daarmee vooral de positie 
van de adel bedreigde. De breekbaarheid 
van Gazets handelsartikelen wordt verge-
leken met ‘brittle maidenhead’ en laat zien 
dat er veel waarde werd gehecht aan het 
kwetsbare maagdenvlies, oftewel de kuis-
heid van vrouwen. De zinsneden: ‘to sell 
them off,/Will swear by Mahomet and Ter-
magant […] However my conscience tells 
me’ wijzen op een bewustzijn dat geloof en 
geweten inwisselbaar zijn en op het pijn-
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lijke besef dat financieel gewin de drijfveer 
van deze uitwisseling is. Daarbij laat Mas-
singer Gazet verwijzen naar het theater als 
trainingsplaats voor bovengenoemde vorm 
van manipulatie: ‘I have studied speeches 
for each piece.’ Zoals we zullen zien, ge-
bruikt Renegado deze thema’s uit de ope-
ningsmonoloog vervolgens weer als middel 
om relevanties van bekering te signaleren. 
Een vergelijkbaar proces doet zich voor in 
Merchant.

De bekeerling als man

Zowel in vorm als motivatie hebben de be-
keringen van de mannelijke personages in 
Renegado en Merchant weinig met elkaar 
gemeen. De titel van Renegado verwijst 
naar de gewetenloze en grofgebekte pi-
raat Antonio Grimaldi, die zich heeft be-
keerd tot de islam en in dienst is gegaan 
bij Asambeg, de onderkoning van Tunis. 
Ook heeft hij de christelijke maagd Pau-
lina gevangengenomen en als haremslavin 
verkocht aan Asambeg. Dit is zijn voorge-
schiedenis; in het toneelstuk zelf komt Gri-
maldi tot inkeer en wordt hij weer christen 
nadat hij is verslagen door Malthese zee-
rovers en daarvoor is gekapitteld door zijn 
Turkse superieuren.

De held van het stuk is echter niet Gri-
maldi maar Vitelli, die met zijn bediende 
Gazet naar Tunis is gekomen om zijn zus-
ter, diezelfde Paulina, uit handen van haar 
wellustige meester te redden. Om niet op 
te vallen, doen zij zich voor als handela-
ren. Ook Vitelli is een belangrijk personage 
in de context van bekering. Hij neemt na-
melijk bijna een islamitische identiteit aan 
wanneer hij hiertoe wordt gedwongen door 
de Ottomaanse vorst omdat hij betrapt is 
met diens nicht Donusa, kort nadat zij hem 
heeft verleid. Donusa probeert Vitelli en 
haarzelf vrij te kopen door Vitelli tot een 

bekering tot de islam te verlokken. Hij trot-
seert haar en slaagt er uiteindelijk juist in 
Donusa het christelijke licht te laten zien. 
Donusa’s oppasser is ook een bekeerling. 
Carazie is ooit in Engeland geboren maar 
werkt nu als haremwacht. Zoals dat in de 
werkelijkheid gebruikelijk was, is hij voor 
deze baan niet alleen islamiet geworden, 
maar ook gecastreerd.

De bekering van Shylock in Merchant 
heeft een hele andere vorm dan die van 
de mannen in Renegado, want het is een 
gedwongen kerstening. Shylock is een ge-
minachte joodse woekeraar die driedui-
zend dukaten aan Antonio uitleent onder 
verbeuring van een pond van Antonio’s li-
chaam. Als Antonio niet op tijd terugbe-
taalt, eist Shylock zijn pond mensenvlees 
op. Dan volgt een rechtszaak waarin de 
rollen plotseling worden omgedraaid als 
er een obscuur wetsartikel tevoorschijn 
wordt getoverd. Dit artikel geldt speciaal 
voor vreemdelingen en duidt aan dat Shy-
lock als vreemdeling – want daar wordt hij 
als jood toe gerekend – schuldig is aan po-
ging tot moord op een Venetiaan, een over-
treding waar de dood op staat. Shylock kan 
vervolgens zijn leven redden door te kiezen 
voor een kerstening.

Geheel in lijn met de commerciële on-
dertoon van het stuk, doet Shylocks beke-
ring denken aan het sluiten van een droge 
financiële transactie. Daarbij gaat zijn ge-
loofswisseling gepaard met een geldboe-
te. Zonder dat er een religieuze motivatie 
wordt gegeven, moet hij zijn joodse geloof 
inwisselen voor een christelijke overtui-
ging, het geloof waarvan Shylock de be-
lijders altijd heeft verafschuwd vanwege 
hun hypocrisie. Na enige onderhandeling 
voorkomt Shylock zo dat hij de doodstraf 
krijgt en dat zijn volledige vermogen wordt 
verdeeld tussen Antonio en de staat. Naast 
de gedwongen bekering is een andere 
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voorwaarde dat hij een deel van zijn geld 
ter beschikking stelt aan zijn gekerstende 
dochter en haar man en dat hij zijn jood-
se identiteit inruilt voor het christendom. 
Shylock accepteert de straf en verlaat het 
toneel met de mededeling ‘I pray you give 
me leave from hence;/I am not well. Send 
the deed after me/And I will sign it’ (Ma-
hood, 1998, 4.1.391-93, p. 150). Dit is tevens 
Shylocks laatste optreden en tekstregel in 
het stuk.

Ondanks de verscheidenheid aan beke-
ringsvormen bij deze mannelijke persona-
ges hebben ze een veelzeggende eigenschap 
gemeen, en dat is dat hun geloofsverande-
ring een wezenlijk en onherroepelijk ver-
lies met zich meebrengt, zelfs als het om 
een bekering naar het christendom gaat. 
Zij verliezen als man een deel van hun 
identiteit, of zelfs een deel van hun manne-
lijkheid. Voor toneelschrijvers waren hun 
christelijke personages die ‘Turk’ werden 
een bron van woordspelingen over ont-
manning. Zo ook bij Massinger, die veel 
dialogen met de eunuch Carazie lardeert 
met dit soort grappen. Bij de bazaar pest de 
vrouwelijke bediende van Donusa Carazie 
met zijn gebrek aan ‘small wares’ en elders 
wordt er op zijn testikels gezinspeeld met 
‘A precious stone or two.’ Dat is de prijs die 
staat op de functie van haremwacht. Bar-
bara Fuchs benadrukt dat de verbanden 
tussen castratie, handel en het feit dat Ca-
razie het enige Engelse personage is, de in-
druk geven van een ‘troubling connection 
between England’s trade and its vulnerable 
masculinity’ (Fuchs, 2000, p.63). Maar het 
verband tussen geloofsverandering en ont-
manning is minstens zo belangrijk:

‘Seventeenth-century English Christians 
believed that adult male conversion to Is-
lam required circumcision. In their minds 
circumcision emphasized the sexual signifi-
cance of the change of faith, imagined both 

as a kind of castration or emasculation and 
as a sign of the Muslims’ sexual excess – the 
reduction of the phallus signifying the need 
to curtail raging lust’ (Vitkus, 1997, p.174)

Renegado bevestigt dit wanneer Gazet zijn 
meester vertelt dat hij geen ‘Turk’ wil wor-
den omdat hij dan het ‘kleine stukje vlees’ 
zou moeten missen waarvan zijn geliefde 
had geëist dat hij het in onveranderde staat 
mee naar huis zou nemen. Donusa beweert 
dat het islamitische geloof ‘all pleasure’ 
toestaat. Deze opmerking is uiteraard in 
tegenspraak met de opvatting dat castratie 
een islamitisch middel was om de manne-
lijke lustgevoelens in te perken. Ratio woog 
hier echter minder zwaar dan de ervaren 
noodzaak om de aantrekkingskracht van 
de islam te vergelijken met seksuele ver-
lokking en zo dit geloof te bestempelen als 
kwaadaardig en heidens.

Grimaldi wordt door zijn grove en sek-
sueel getinte taalgebruik juist neergezet 
als masculien en wellustig maar deze ka-
raktereigenschappen verschrompelen als 
hij terugkeert naar het christendom. Hoe-
wel Matar claimt dat tot inkeer gekomen 
renegaten voor het publiek van Massinger 
de ‘heroes of the faith’ waren, gaat dit niet 
op voor Grimaldi. Ook is de beschrijving 
‘happy ending’ die Matar toekent aan lot 
van Grimaldi niet gelukkig gekozen (Ma-
tar, 1993, p.498, 497). Nadat de piraat een 
aantal aanvallen van gewetenswroeging en 
vooral angst voor zijn verdoemenis heeft 
doorstaan, treedt de Jezuïet Francisco op 
als biechtvader en vertelt hem dat het niet 
te laat is om alsnog zieleheil te verkrijgen 
door het verrichten van een goede daad.2 
Grimaldi is opgelucht maar uit zijn dank-
baarheid aan Francisco blijkt zijn volledi-
ge verlies aan eigenwaarde: ‘I am nothing/ 
But what you please to have me be’ (Vitkus, 
2000, p. 324, 5.2.37-38). Dit verlies wordt 
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versterkt door het contrast met Vitelli, die 
door het trotseren van de verlokkingen van 
de islam en het kerstenen van een islamiti-
sche als ware held wordt neergezet. Bij deze 
laatste daad valt zelfs Grimaldi’s hulpvaar-
dige rol bij het vluchten van de christenen 
uit Tunis in het niet. Daarbij wordt Vitel-
li als grote winnaar van het stuk beloond 
door middel van een huwelijk met Donusa. 
Zij is dan immers de ideale vrouw vanwege 
de onweerstaanbare paradox die haar be-
kering met zich mee brengt: nog steeds zo 
verleidelijk als een exotische schone, maar 
met de morele superioriteit van een chris-
ten.

Net als bij Grimaldi is ook Shylocks 
identiteit niet meer houdbaar door zijn 
kerstening. De bekering van Shylock is, 
met name in de kritische literatuur van 
na de tweede wereldoorlog, tot een van de 
meest controversiële momenten in Shake-
speares toneelwerk geworden. De vraag is 
of Shylock hier als stereotype wrede jood 
wordt geconfronteerd met christelijke ver-
gevingsgezindheid, of dat de hypocriete 
christenen beseffen dat een kerstening 
voor Shylock de ultieme vorm van verne-
dering is. Voor veel leden van Shakespeares 
publiek zal zeker de eerste uitleg zijn opge-
gaan, maar het stuk laat er geen twijfel over 
bestaan dat een groot deel van Shylocks 
identiteitsbesef is gebaseerd op een diepe 
en deels invoelbare haat jegens een groep 
personen waar hij nu zelf deel van uit moet 
maken. Merchant onderstreept de onhoud-
baarheid van Shylocks zelfidentiteit in deze 
nieuwe christelijke hoedanigheid door zijn 
verhaal direct met het vonnis te laten ein-
digen.

Zo werken Renegado en Merchant al-
lebei toe naar de kerstening van een niet-
christelijke man. Hoewel dit in principe 
een triomf voor het christendom is, bena-
drukken beide toneelstukken op hun eigen 

manier juist de anticlimax die het betekent 
voor de zich bekerende mannen.

De vrouwelijke bekeerlingen

In beide toneelstukken is er één vrouw die 
zich bekeert tot het christendom; in Rene-
gado is dit de islamitische Donusa en in 
Merchant de jodin Jessica. Maar ook Pauli-
na is als christelijk tegenhanger van Donu-
sa en als potentiële renegaat hier de moeite 
van het bespreken waard. Het belangrijkste 
aspect van Paulina’s personage is dat zij het 
toonbeeld is van een kuise, vrome maagd. 
Nadat zij na haar ontvoering bij Asambeg 
terecht is gekomen, wordt deze reputatie 
bedreigd door Asambeg die haar regel-
matig lastig valt. Paulina’s maagdelijkheid 
blijft echter beschermd door een relikwie 
dat zij van de Jezuïet Francisco heeft gekre-
gen en altijd bij zich draagt. Zoals Donusa 
met haar sex-appeal de gevaarlijke aan-
trekkingskracht van de islam belichaamt, 
zo staat het charisma van de vrome Pau-
lina voor de goede kracht van het christen-
dom. Geheel in overeenstemming met de 
bekeringen van andere mannen in Rene-
gado, heeft Paulina’s bekerende invloed op 
Asambeg ook een ondermijnend effect op 
zijn mannelijke identiteit. Aan Paulina laat 
hij weten:

ASAMBEG:
There is something in you
That can work miracles, or I am cozened,
Dispose and alter sexes. To my wrong,
In spite of nature, I will be your nurse,
Your woman, your physician, and your fool
[…] (Vitkus, 2000, p. 281, 2.5.149-53)

Net als voor Francisco, die Paulina’s eer-
baarheid veiligstelt met een relikwie, is 
ook voor Paulina zelf het geloof onlosma-
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kelijk verbonden met haar seksualiteit. Zo 
spreekt ze van haar ‘chastity built upon /
the rock of my religion’ (Vitkus, 2000, 
p.309, 4.2.29-30), waarbij ‘rock’ ook letter-
lijk uitgelegd kan worden als haar amulet.

Tegen het eind van het stuk, ironisch 
genoeg bij de aanschouwing van Donusa’s 
doop, verklaart Paulina tot ieders verbazing 
dat zij zich overlevert aan Asambeg en zich 
tot de islam zal bekeren. Dat doet zij onder 
andere met de woorden ‘I will turn Turk,’ 
een uitdrukking die in zeventiende-eeuws 
Engeland ook verwees naar het bedrijven 
van ontucht (Vitkus, 1997, p.157). Gazet 
bevestigt dit nog eens wanneer hij hierop 
verklaart: ‘Most of your tribe do so/When 
they begin in whore’ (Vitkus, 2000, p.331, 
5.3.152-53). Massingers gebruik van de uit-
drukking laat zien dat bepaalde verbanden 
tussen gender en bekering niet uniek zijn 
voor Renegado zelf maar op het moment 
van productie al gemeengoed waren. Pau-
lina’s bekering blijkt slechts onderdeel van 
een list. In ruil voor haar hand vraagt zij 
Asambeg namelijk om twaalf uur uitstel 
van executie voor Vitelli en Donusa, wat 
hen precies genoeg tijd verschaft om sa-
men met de andere christenen te kunnen 
vluchten.

In tegenstelling tot die van de mannen, 
worden Donusa’s en Jessica’s kerstenin-
gen gepresenteerd als positieve vormen 
van zelftransformatie. Donusa’s bekering 
wordt breed uitgemeten. Eerst vernemen 
wij hoe Donusa verbaal niet meer op kan 
tegen Vitelli’s gepassioneerde verdediging 
van het christendom nadat zij eerst hem 
probeerde te bekeren: ‘I came here to take 
you,/But I perceive a yielding in myself/
To be your prisoner’ (Vitkus, 2000, p.320, 
4.3.147-49). Later wordt zij gedoopt, waar-
bij zij de gevangenisbeeldspraak omdraait 
en deze zo juist in het voordeel van haar 
bekering gebruikt.

‘I am another woman – til this minute
I never lived, nor durst think how to die.
[…]
Let me kiss the hand
That did this miracle and seal my thanks
Upon those lips from whence these sweet 

words vanished,
That freed me from the cruelest of prisons,
Blind ignorance and misbelief’ 
(Vitkus, 2000, p.330-331, 5.3.121-32)

Jessica’s bekering is minder eenduidig dan 
die van Donusa. Haar daadwerkelijke doop 
onttrekt zich aan het oog van de toeschou-
wer die alleen getuige is van Jessica’s voor-
nemen en van de reacties van de perso-
nages op haar nieuwe identiteit. In eerste 
instantie is er geen sprake van een religieu-
ze motivatie. Jessica ziet in haar kerstening 
een manier om het sobere, beklemmende 
huishouden van haar vader te ontvluchten. 
Later blijkt dat Jessica wel degelijk geïnte-
resseerd is in de religieuze relevantie van 
haar bekering. Als Launcelot de clown haar 
vertelt dat een bekering naar het christen-
dom een joodse identiteit als zonde nooit 
helemaal kan uitwissen, verwerpt Jessica 
dit en spreekt haar vertrouwen uit in de 
kracht van de bekering die haar man bij 
haar heeft bewerkstelligd.

In ditzelfde gesprek wordt de bekering 
van Jessica geduid in kapitalistische be-
woordingen. Launcelot beëindigt name-
lijk de discussie door haar bekering aan de 
economische situatie van de stad te verbin-
den: ‘we were Christians enow before, e’en 
as many as could well live one by another. 
This making of Christians will raise the 
price of hogs; if we grow all to be pork-ea-
ters, we shall not shortly have a rasher on 
the coals for money’ (Mahood, 1998, p.131, 
3.5.16-20). Ook hier wordt kapitalistische 
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Shylock and Jessica (Maurycy Gottlieb, 1876)

inwisselbaarheid gekoppeld aan de inwis-
selbaarheid van een geloof.

Tegen het eind van Merchant maakt Jes-
sica toespelingen op een aantal liefdesver-
halen met een noodlottig einde. Hiermee 
problematiseert Merchant de goede afloop 
van Jessica’s leven en huwelijk enigszins. 
Maar door het contrast met het tragische 
lot van Shylock helt de balans over in het 
voordeel van Jessica. Daardoor kunnen zo-
wel de bekering van Jessica als die van Do-
nusa als climaxen in de stukken worden 
beschouwd.

Het huwelijk

Een significante overeenkomst tussen Do-
nusa’s en Jessica’s bekering is dat deze ge-
paard gaat met een huwelijk met een chris-
telijke man. In deze vergelijking vinden wij 
de reden waarom juist hun kersteningen, 
en niet die van de mannen, wel als hoogte-
punten (van het christendom) worden ge-
presenteerd.

Renegado en Merchant stellen het hu-
welijk op verschillende manieren gelijk aan 
bekering. ‘O Donusa’ zegt Vitelli wanneer 
zij op het punt staat zich aan hem over te 
geven, ‘Die in my faith, like me; and ‘tis a 
marriage/At which celestial angels shall be 
waiters/And such as have been sainted to 
welcome us’ (Vitkus, 2000, p. 320, 4.3.150-
53). Jessica houdt het wat bondiger: ‘O Lo-
renzo/If thou keep promise I shall end this 
strife,/Become a Christian and thy loving 
wife!’ (Mahood, 1998, p.90, 2.3.19-21). Over 
deze passage merkt Janet Adelman het vol-
gende op:

‘[Jessica] appears to imagine marriage and 
conversion as interchangeable, as though 
the laws governing the material conditions 
of women could unproblematically be ap-
plied to her spiritual state, and her husband 
– rather than the church – had the power to 

make her a Christian. […] Though we might 
expect her to convert in order to marry, the 
rhetorical weight of this speech moves in 
the opposite direction, suggesting that she 
would marry in order to convert ’ (Adelman, 
2003, p.5).

Jessica legt inderdaad vooral de nadruk 
op de slechte huiselijke omstandigheden 
waarin ze verkeert, met haar vader als 
grootste stoorzender, en minder op haar 
liefde voor Lorenzo. In het laatste bedrijf 
wordt dit evenwicht echter enigszins her-
steld. Terugkijkend op de nacht waarin ze 
met haar geliefde vluchtte, zegt Jessica: ‘In 
such a night/Did young Lorenzo swear he 
loved her well,/Stealing her soul with many 
vows of faith’ (Mahood, 1998, p.154, 5.1.17-
19). Het ‘stelen’ maar ook ‘pantseren’ (want 
voor de aanhorende toeschouwer kon dit 
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woord evenzeer als ‘steeling’ gespeld zijn) 
van haar ziel slaat zowel op het idee dat Lo-
renzo Jessica het hof maakte en het feit dat 
hij haar heeft bekeerd. En ook de dubbele 
betekenis van de term ‘faith,’ laat zien dat 
echtverbintenis en geloofswisseling in dit 
stuk keer op keer naadloos in elkaar over 
lopen.

Dat geldt in spreekwoordelijke zin ook 
voor de heldin van de hoofdverhaallijn van 
Merchant. Portia is een jonge ongehuwde 
en vermogende vrouw die door middel van 
een door haar vader bedachte uitverkiezing 
uiteindelijk met haar geliefde Bassanio mag 
trouwen. Op het moment dat Bassanio de 
verkiezing wint, vertelt zij aan haar aan-
staande man, in het bijzijn van de gasten:

‘Happiest of all, is that her gentle spirit
Commits herself to yours to be directed,
As from her lord, her governor, her king.
Myself, and what is mine, to you and yours
Is now converted’ 
(Mahood, 1998, p.120, 3.2.163-67)

Portia’s religieuze beeldspraak manifesteert 
zich niet alleen in het woord ‘to convert,’ 
maar ook in de bewering dat zij haar ‘spi-
rit’ overlevert aan ‘her lord, her governor, 
her King.’ Deze uitspraak doet denken aan 
de controversiële woorden van ‘shrew’ Ka-
therine in The taming of the shrew wanneer 
zij haar bekende pleidooi houdt voor de hu-
welijkse onderwerping van vrouwen aan 
hun man (Oliver, 1994, p.229, 5.2.138, 147). 
Volgens Mahood weerklonk, voor Shake-
speares publiek, de bijbel Portia’s woorden: 
‘[t]he Elizabethans would have approved 
[this line] with a text: “Wives, submit your-
selves unto your own husbands, as unto 
the Lord” (Eph. 5.22, [The Bishop’s Bible])’ 
(Mahood, 1998, p.120).

In het huwelijk bevindt zich het ant-
woord op de vraag waarom de bekeringen 
van Donusa en Jessica, in tegenstelling tot 
de mannen die zich naar het christendom 
bekeren, wel als positieve gebeurtenissen 
worden weergegeven. Ten eerste werd in 
protestantse kringen verondersteld dat het 
huwelijk het hoogste levensdoel was voor 
de vrouw. Donusa en Jessica bereiken dit 
door middel van een bekering als ultieme 
huwelijksdaad. Zij bevestigen immers hun 
onvoorwaardelijke keuze voor hun man 
door zich te onderwerpen aan zijn chris-
telijke God. Bovendien bood de huwelijks-
verbintenis een tegenwicht voor het desta-
biliserende effect van een geloofswisseling 
op de waarde van het christelijk geloof. Het 
huwelijk dat plaatsvindt samen met een 
kerstening stelt deze bekering in principe 
veilig met zijn onomkeerbaarheid. Binnen 
de Engelse kerkwetten was het namelijk 
vrijwel niet mogelijk om een echtverbin-
tenis ongedaan te maken (Henderson en 
McManus, 1985, p. 74). Misschien wordt de 
onverwoestbaarheid van het huwelijk nog 
wel het meest benadrukt in de komische 
wending aan het eind van Merchant. Hier 
‘test’ Portia de huwelijkstrouw van haar 
man door hem om zijn ring te vragen die 
hij kort daarvoor had weggegeven aan de 
‘rechter’ die het leven van zijn vriend had 
gered. Wat hij niet wist was dat deze rech-
ter Portia in mannelijke vermomming was. 
Uiteraard kan Bassanio de ring niet geven, 
en tovert Portia hem zelf tevoorschijn. On-
danks deze misser wordt Bassanio zeer 
snel vergeven en het huwelijk alsnog ge-
consumeerd.

Merchant toont dat ook huwelijk en be-
kering tezamen niet ontkomen aan de han-
delsgeest. Zo prijst de geliefde van Portia 
zich gelukkig als zij, zoals zij in het boven-
genoemde citaat meldt, niet slechts zich-
zelf tot hem bekeert maar ook haar bezit-
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tingen. Bovendien laat Shakespeare twijfel 
bestaan over de oprechtheid van Bassanio’s 
keuze voor Portia, want in zijn taal klinken 
regelmatig toespelingen op haar vermogen 
door. Deze verarmde en spilzieke aristo-
craat meent bijvoorbeeld dat hij ‘question-
less […] fortunate’ zal zijn wanneer hij Por-
tia zal krijgen (Mahood, 1998, p.65, 1.1.175). 
Net als Portia identificeert ook Jessica de 
bruidsschat met haar eigen persoon en li-
chaam. Vluchtend uit haar vaderlijk huis, 
neemt zij een doosje met Shylocks juwelen 
mee en behangt zij zichzelf met zijn duka-
ten.

Conclusie

Tijdens het steeds prominenter worden van 
de handel ontkwam in de vroegmoderne 
Engelse beeldvorming ook religie niet meer 
aan een zekere vorm van inwisselbaarheid. 
Dit bracht een gevaar met zich mee, want 
een geloof dat inwisselbaar en betrekkelijk 
is, heeft in feite geen intrinsieke waarde 
en daarmee geen betekenis, structuur of 
zekerheid voor het leven. Shakespeare en 
Massinger maken dit zichtbaar door Mer-
chant en Renegado een verband te laten 
leggen tussen bekeringen en hun commer-
ciële setting en kersteningen slechts onder 
een strikte voorwaarde als triomf van het 
christendom te presenteren. Beide stukken 
creëren een ‘oplossing’ voor de aantasting 
van de stabiliteit van het christendom door 
het te verbinden aan gender, een domein 
dat Massingers en Shakespeares publiek 
onder andere identificeerden met onom-
keerbaarheid. Een ontmande man wordt 
nooit meer een man, een hoer of getrouwde 
vrouw nooit meer maagd en het huwelijk 
hield stand tot de dood. Door de verbin-
ding van bekering aan de onherroepelijk-
heid van deze genderinterventies kreeg ook 
het christendom weer een absolute context 

en werd het zo onttrokken aan inwissel-
baarheid. Zo verliezen de bekeerlingen Gri-
maldi, Carazie en Shylock als man een deel 
van hun (mannelijke) identiteit, leek Pau-
lina haar maagdelijkheid in te leveren door 
zich voor te wenden als potentiële afvallige 
en vallen de kersteningen van Donusa en 
Jessica samen met het huwelijk dat in deze 
periode een permanent karakter had.

Hier wordt ook de ongelijkheid tus-
sen een bekerende man en een bekerende 
vrouw zichtbaar. Waar er voor vrouwen 
een ‘gerechtvaardigde’ vorm van kerste-
ning is, namelijk in verbintenis met een 
christelijke man, blijft zelfs een bekering 
naar het ‘ware geloof’ in de vorm van chris-
tendom voor mannen problematisch. Dit is 
niet zo gek als we ons realiseren dat veel 
vroegmoderne Engelsen standvastigheid 
als mannelijke en wispelturigheid eerder 
als vrouwelijke eigenschap beschouwden. 
Daardoor was het aannemen van een an-
dere geloofsidentiteit door een man altijd 
in strijd met zijn genderidentiteit en kon zo 
nooit volledig geaccepteerd worden. ‘T is 
not in man/To change or alter me’ beweert 
Vitelli kort voordat hij de door Donusa ge-
personifieerde verleiding tot de islam heeft 
weten om te buigen in zijn eigen voordeel 
(Vitkus, 2000, p.317, 4.3.53-54). Niet voor 
niets portretteert Massinger juist Vitelli als 
ware mannelijke held en tegenhanger van 
Grimaldi omdat Vitelli een bekering naar 
de islam niet hoefde te repareren maar juist 
wist te weerstaan.

Massinger en Shakespeare brengen ieder 
hun eigen nuances aan bij het relateren van 
gender aan religie. Op een aantal manieren 
laat de eerste een sterker vertrouwen in ker-
stening zien dan de laatste. Waar Renegado 
zijn bekeringen breed uitmeet en hierbij 
geen twijfel laat bestaan over de waarach-
tigheid van het christendom, laat Merchant 
de daadwerkelijke kersteningen over aan 
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de verbeelding van zijn publiek. Bovendien 
stellen Shakespeares personages vragen bij 
de geldigheid van Jessica’s bekering. Voor 
Shakespeare doen ontmaagding en castra-
tie als seksuele implicaties van bekering er 
niet of nauwelijks toe, maar hij legt in Mer-
chant des te meer nadruk op het huwelijk 
als solide instituut dat zelfs de ontrouw van 
echtlieden kan doorstaan. Daarmee was 
Shakespeares dramatische verbeelding van 
het huwelijk zeker niet minder traditioneel 
dan dat van Massinger.

Noten
1 Ik wil Kristine Steenbergh graag bedanken voor 

haar behulpzaamheid en advies bij het schrijven 
van dit artikel.

2 Renegado spreekt slechts over het christendom 
en maakt zo geen onderscheid tussen het katho-
licisme en het protestantisme waar Massinger 
officieel toe behoorde. Toch lijkt het stuk, met 
zijn gunstige portrettering van een Jezuïet en 
zijn nadruk op het belang van relikwieën en de 
mogelijkheid om begane zonden recht te zetten, 
eerder een pleidooi voor het katholicisme dan 
het protestantisme. Op basis van Renegado en 
andere stukken van zijn hand dacht men in de 
negentiende eeuw dat Massinger katholiek was. 
Tegenwoordig wordt dit niet meer als overtui-
gend bewijs beschouwd (Garrett, 2007).
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